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 الملخص:

، إلا أن هذا على الدراسات اللسانية الغربية بفروعها اللسانيات العربية تنفتح

وما  .المترجمة مصطلحاتهاأغلب على مستوى  وإشكالاا اضطرابا انيالانفتاح جعلها تع

"نحو النص" إلا واحد من هذه الفروع، فقد شهد إشكالا كبيرا من حيث ترجمة 

في الدراسات  نص""نحو ال واجههاولعل أبرز صعوبة يمصطلحاته في الدراسات العربية، 

      للمصطلحات العربية فيه، ويتعلق هذا  لكبير والمتنوعهي ذلك التعدد ا العربية

، وبالمصطلحات الخاصة بالمعايير ومفاهيمها كالنص والخطاب التعدد بمسمى النظرية

د النص" وتعد صعوبة توحيدها نظريا وتطبيقيا. ولهذا يعد "نحومما أدى إلى  النصية

قابلة  كثيرة يثير إشكالات لغوية وعلميةموضوعا الدراسات العربية  مصطلحاته في

 .للدراسة والتحليل

انحو النص، تعدد المصطلح، معايير النصية.: الكلمات المفتاحية
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Abstract: 

Arabic linguistics opens up to Western linguistic studies in all its 

branches, yet this openness has led to disturbance and complexity in most of 

its translated terminology. "Text Linguistics" is one of these branches, facing 

significant challenges in terms of translating its terms in Arabic studies. 

Perhaps the most notable difficulty encountered by "Text Linguistics" in 

Arabic studies is the substantial and diverse multiplicity of Arabic terms 

associated with it. This diversity relates to the terminology of the theory and 

its concepts, such as text and discourse, along with the terms specific to 

textual standards. This has resulted in the theoretical and practical difficulty 

of unifying these terms. Therefore, "Text Linguistics" and the diversity of its 

terminology in Arabic studies constitute a subject that raises linguistic and 

scientific challenges, subject to study and analysis. 

Key   words Textual Grammar; Terminological   Diversity; Textual 

Standards. 

***   ***   *** 

 

 
 

 مقدمة: 

العلوم  لولوج مفتاحايعد المصطلح تجمع الدراسات العلمية والأدبية على أن 

من  سمةنه ، لاواستيعاب مضامينها تحصيلهال سببا رئيسالها، واجواللغات والمعارف 

المصطلح تتعارف الأجيال، وتتحاور  بف وتخصصاتها. العلوم تعرفبها  المعرفة سمات

دون  وتحصيله أي علم فهمسبيل إلى  لاف1الأمم.  دمتتق بفضلهوا ،وتتمازج الحضارات

 المصطلحاتب دقيقة تحليل وتعليل ظواهر أي علم دون معرفةولا يتم فقه المصطلحات، 

 .ومفاهيمها

 ظهرانسان ووجوده على الإالمعرفة الإنسانية بعلم الأسماء، فمنذ خلق  لقد بدأت

، يقول عز بارئاكن ذلك إلا بقدرة الها، ولم يكان لا بد له من علم بالسماء كل ،بسيطةال

ءِ إِن ﴿: وجل
َ

ؤُلا
َٰ

مَاءِ هَ سأ
َ

نبئُِونِي بِأ
َ

قَالَ أ
َ

ةِ ف
َ

ئِك
َ

لا
َ أ
ى الم

َ
مَّ عَرَضَهُمأ عَل

ُ
هَا ث

َّ
ل

ُ
مَاءَ ك سأ

َ أ
مَ آدَمَ الأ

َّ
وَعَل

نتُمأ صَادِقِينَ﴾
ُ

 . وما علم الأسماء إلا علم بالمصطلحات المختلفة.2ك
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لخطب ا كذلك كان، من خلقه شاءن لم والقوة شدةوال ةالمناع الخالقوهب  كماوا

 السنين. فمنها ما البقاء والثبات على مرالذيوع وا لهاكتب  فقدلبعض "الكلم" والشأن 

الخلف  وارثهاالصحف المسطورة، فت وأ في الألواح اراوازبمعلى الجدران أو  اشواقمنكان 

فكتب  ،ة إلى لغة أخرىااللاحق عن السابق. ومنها ما انتقل من لغ ناقلهاعن السلف وت

وما المصطلح إلا من هذا القبيل الأخير . والديمومة والانتشارا التداولاا الاستعمال واله

، فأصبح علما ، وسلطة الثبات والديمومةوالتداولا كتبت له قوة الاستعمال فقد

ا.بالغلبة

العلمية حقول في مختلف ال لتعاون والتبادل المعرفيالسريع في ا عل التطوراول

 علاقات التبادل نميوي اونايلاد علم جديد يسهل هذا التعيا لمكان سببا ضرورا ،دبيةوالأا

 ، فلجأ العلماء المتخصصون واللغويون والمعجميون إلىفي مختلف الخدمات الإنسانية

يبحث في  وهو علماالمصطلحية"،" أوا "لمصطلح علما" سمّوهوضع وتطوير علم جديد 

 المصطلح علموا عنها لمعبرةاللغوية ا لفاظعلمية والأبين المفاهيم ال القائمة العلاقة

اللغة كذلك واية الطبالعلوم وا والإعلام الفلسفة واللسانيات، كعديدةمشترك بين علوم 

ا3...ماوتطويرهوالتبادل المعرفي  العلمي تعاونالوكل ما له علاقة با ....سوبيةالحا

بين رفي لتبادل المعودوره في إنماء اوعلى الرغم من أهمية "علم المصطلحات" 

مختلف الجماعات اللغوية وفي مختلف الميادين المعرفية، إلا أنه يعاني إشكالية فوض ى 

إلا واحد من الحقول  في الدرس العربي . وما حقل "نحو النص"وأزمة التعدد نقلال

عرف إشكالا  إذ، المترجم توحيد المصطلح صعوبةاللسانية الكثيرة التي تعاني المعرفية وا

توحيده من جهة أخرى، فالمصطلح المصطلح وامن جهة، واوترجمته لمصطلح  في نقلاا راكبي

ا.فتت العربية المرادفة له بشكل ملفي حين تتعدد المصطلحا في الغالب، واحد الأجنبي

صطلح اللساني هوية هذا المتحويل واشكال إلى طريقة النقل ويرجع سبب هذا الإا

في بعض الأحيان.  ماتعذر التجانس بينهواالعربية، له في اللغة قابن مالمترجم، والبحث ع

يعد موضوعا  ته إلى اللغة العربيةنص وترجمولذلك فالتكامل بين المصطلح في نحو ال

متعددة سنتطرق إليها في هذه الورقة البحثية  ومصطلحية علميةير إشكالات ثي ،مامه

انذكر منها: 



 سعاد زنير/ ذهبية بورويس 

 

ISSN  :  2437-0819                                                   EISSN : 2602-6333 
410 

في ظل التعددية  النصت نحو مصطلحاتخبط فيها تإشكالية الفوض ى التي          

، عند الدارسين العرب صطلحاتهذه المبة ضبط وتوحيد ، وصعواالعربية المصطلحية

مع رصد السياقات التي ورد فيها استعمال المصطلحات المترجمة في هذه النظرية 

اوتوظيفها.  

اهذه الدراسة ما يلي: تناولهاتالتي س حاوراومن أهم الم

اوتطوره في الدراسات العربية.مفهوم المصطلح  -

اوضعه.وا توليد المصطلح العربيآليات   -

افي نحو النص وصعوبة توحيده. العربي إشكالية تعدد المصطلح-

ا:مفهوم المصطلح وتطوره في الدراسات العربية. 1

 ا:تعريف المصطلح في اللغة والاصطلاح .1.1

لِح منه فاعلاصطلح يصطلح، والالمصطلح في اللغة من الفعل المزيد  
َ
 ،مُصط

حٌ عليه،
َ
ل
َ
ح" هذا هو التحديد الصرفي لهذا الفع واللفظ مُصط

َ
ل المزيد، ومادته من "صَل

ح" بمعنى زا
ُ
على  واتفاقهم قوم هو تواضع فالاصطلاحالفساد، أما المعجمي  الاو "صَل

إخراج هو  واأ الذي وضع له في الأصل. عن موضعه الأولا منقولاا ش يء باسم متسميه 

أي نقل اللفظ  4.وذلك لبيان المراد آخر لمناسبة بينهمامعنى  نى لغوي إلىمن مع اللفظ

 ةعليه بين طائفتواضع ، يتم الجديد إلى وضع ثان عرفي القديم من وضعه الأصلي

 ذيعضع الثاني دلالة إجماع مطلق ويعلم من العلوم، فيكتسب الوا أي معينه في

 "مصطلح". وتداولا وهو ما يطلق عليه لفظ استعمالاا

لماني هذا التعريف الأاصطلاحا فيمكن أن نوجزه في  المصطلح وأما تعريف

عبارة مركبة  العبارة الاصطلاحية"الكلمة الاصطلاحية أو  :المترجم الجامع لكل جوانبه

هو تعبير خاص ضيق في دلالته وااستقر معناها أو بالحرى استخدامها وحدد في وضوح، 

يرد دائما في سياق النظام الخاص  ،اللغات الأخرىا له ما يقابله في تخصصة،الم

ا.5."..ع محددبمصطلحات فرا
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أدواتها التحكم في لعلوم واالأساسية لولوج أبواب ا فاتيحالمتعد المصطلحات وا

، فلكل تتمايز العلوم وتختلفبها ف تحصيلها،عارف واخاصة لفهم الم ، وأبجديةالإجرائية

سواء فهم أي علم وا به الذي يميزه عن غيره.الخاص  لوم جهازه المصطلحيعلم من الع

ه ومفاهيمه صطلحات الحاملة والناقلة لفكارابفهم الم ا مرتبطحديث ا أمقديمأكان 

اوتصوراته.

ابذور علم المصطلح عند العرب قديما وتطوره حديثا: .2.1

العلمي والديني واللغوي     العربي التراثلعلم المصطلح جذور تأصيلية في كان 

، فمنذ مجيء الإسلام وانفتاح العرب على الثقافات الأخرى، أصبح لكل علم من يوالأدب

خاصة. فأصبح للفقه مصطلحاته  ؤلفاتلتي استقلت في معلوم العربية مصطلحاته ا

نحو وللبلاغة وللنقد وللعروض، وللطب وللكيمياء للتفسير وللحديث ولعلم الكلام، ولول

ا6كذلك مصطلحات خاصة بها.

وتوسعت العلوم والمعارف، وامتزج  ات،الحضاراالأمم وا لام ازدهرتوبفضل الإس

 إلى حتاج العرباف، وتفاعلوا معها فتأثروا بها وأثروا فيها العرب بالحضارات السابقة

للمصطلحات هو القرآن أول مصدر  فكان. التشاكلمصطلحات تعصم معارفهم من 

يدة بمصطلحات جديدة القيم الجدمع  بجعلها تتفاعلز الأفكار العربية، هلنه  الكريم،

ا7لديهم.  مألوفةلم تكن 

لعلماء  فقد كان في الدرس العربي القديم، لفظ "مصطلح"استعمال  أما عن

للزين  "الألفية في مصطلح الحديث" :في بعض مؤلفاتهم مثل توظيفهالحديث السبق في 

 كتاب الرازياوا ة الفكر في مصطلح الأثر"،"نخب لعسقلانيالحافظ مؤلف االعراقي، وا

بين  لعلاقةفيه تطور ا تناولاالذي  ،طلحات الإسلامية العربية""الزينة في المص

 8المصطلحات الشرعية واللغوية.

إلهام أم هي غة أعند حديثه عن أصل الل "اصطلاح" ابن جني لفظ وقد وظف

في كتاب "شرح عمدة الحافظ وعدة اللافظ" بلفظه  كما ورد لفظ اصطلاح 9 ؟اصطلاح

ا.بأنه الصفة الصريحة، معرفا إياه في الاصطلاحاسم الفاعل  المؤلف فحد ،ن مالكلاب
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من مقدمته  نيفي الفصل الحادي والخمس" "مصطلح وقد ذكر ابن خلدون لفظ 

ا10".مصطلح أهل البيان وتحقيق معناه"الذوق في  كلمةلمفسرا 

لح" في ومن خلال هذا العرض الوجيز لظهور واستعمال لفظ "اصطلاح" أو "مصط

التراث العربي، فإن أغلب الدراسات تجمع على أن استعمالات العرب للمصطلحات 

قد انبثقت من  ،قديما نحوا وصرفا وبلاغة الشرعية ومصطلحات الفقه وعلوم العربية

ا.الفكر اللغوي العربي بعد الإسلام وذلك بغية تفسير القرآن الكريم ونشر الدين الإسلامي

 لم يخف "علم المصطلح" عن الدارسين العرب المحدثينففي العصر الحديث  أما

 اهتمامهم بموضوع المصطلحات.ب ضا ساروا على نهج القدماء، فهم أيمنذ فجر النهضة

حيث عكف العديد من الباحثين والمترجمين المتخصصين على وضع معاجم متنوعة 

اللغات ن م لالنق ، فكثراعلى اختلاف ميادينها وتنوع اختصاصاتها لمصطلحات العلوم

ا11. وازدهرت حركة الترجمة المختلفة

في ترجمة  ومن هؤلاء نذكر الشيخ "رفاعة الطهطاوي" الذي تخصص

"قلائد المفاخر في غريب عوائد  معجما صغيرا في أول كتابه وألف المصطلحات الغربية،

فله  لشدياق"ا" أمالغتين العربية والفرنسية. فيه بين ال امعاالأوائل والأواخر "، ج

الكثير من  هوضعبي، قضايا المصطلح العلمالعديد من كبير في الإحاطة بالفضل ال

" هكتابفقد نبه في  صطفى الشهابي"م"أما وا 12المصطلحات العلمية والحضارية

إلى ضرورة الاهتمام بقضية  والحديث" المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم

لي وللتعبير عن صالحة للتعيلم العا عربيةغتنا الل للجع قضيةلحات، لنها أهم المصط

 علم المصطلح أهمية كبيرة، عبد السلام المسديقد أولى وا. ومواكبتها الحياة العصرية

افي تحصيل العلوم وإدراكها وتعليمها. الفعال دورهوأكد على 

 مهمتها نقل غوية علمية لظهور مجامع ل ،كما دعت الحاجة إلى العمل المصطلحي

ل مشاكل تعدد حمحاولة ، واووضعها، وجمعها وفقا لميادينها وموضوعاتها لحاتالمصط

 فألف الباحثونا.بدقة عنها راتطويع اللغة العربية للتعبيتوحيدها وا العمل علىترجمتها، وا

حول إشكاليه توحيد المصطلحات المنقولة عن الدراسات  العديد من الكتب العرب

"ليوسف  "...ح في الخطاب النقدي العربي لمصطلالغربية، ولعل أهمها كتاب "إشكالية ا
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"المصطلح اللساني المترجم مدخل نظري إلى  "يوسف مقران" مؤلف اللسانيوغليس ي"، وا

المصطلحات"، و"الكتابة اللسانية العربية وإشكاليات المصطلح التداولي" "لنعمان 

صطلح في من الدراسات والبحوث التي ركزت على أهمية توحيد المكثير  وا بوقرة"،

 اللغوية والأدبية والنقدية.العربية في مختلف الحقول الدراسات 

 :وضعهو  العربي توليد المصطلحآليات  . 2

هي أبجدية فالمختوم،  المعارف العلوم، ورحيقكل المصطلحات خلاصات  تعد

 بمثابةاللغة المصطلحية  ، لنللتواصل والتحصيل تيحه الأولىالمعرفي ومفا بادلالت

حكم عليها أن نواصم اللغوية المتباعدة، ويمكن الع مركزاالثقافات الإنسانية واملتقى 

ا13بامتياز كبير . بأنها لغة العولمة

ولما كان لعلم المصطلح هذه المكانة الثقافية والفكرية والعلمية، وجب على 

لتوليد المصطلحات، حتى المترجمين العرب إيجاد آليات العلماء والباحثين والمعجميين وا

تستطيع اللغة العربية التعبير عن الكثير من المفاهيم والتصورات الجديدة بصورة 

 واضحة وأهم تلك الآليات هي:

وضعه الأصلي الحقيقي فننقله إلى اللفظ في غير م أن نستعملوهو  :.  المجاز والنقل1.2

من دلالته  فينقلبين محل الحقيقة ومحل المجاز، لوجود علاقة  استعمال مجازي،

لفظ "إلى "مصطلح". ويعد الكلمة" أو "ال" ، فتتحولاجديدة لى دلالة علميةإعجمية الم

في ذلك بوحداتها ة كتفيالمجاز وسيلة مهمة تستعين بها اللغة كي تطور نفسها بنفسها، م

دلالات جديدة لا تربطها  بذلك تستوعبلثابتة دوالها المتغيرة مدلولاتها، ال المعجمية

 14وشائج المناسبة والمشابهة. بالدلالات الأصلية سوىا

تراثية، للتعبير حدود اصطلاحية  وبعث إحياء ةوتتعلق هذه الآلية بعملي :الإحياء 2.2

 ة إحياء الموروث اللغوي العربي، بالعودة إلىأفضليعن المفاهيم الحديثة من باب 

ني فهو يع15.والمستحدثة مصطلحاته والاستفادة منها في التعبير عن أغراضنا المتجددة

يوازي بمعنى علمي حديث  قديمديم ومحاكاة معناه العلمي الالقالعربي اللفظ  أخذ

 .مضمونه
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ذلك تحقق ولا ي ،بعضها من بعضيتم بين الألفاظ  وتناسلوهو توالد  الاشتقاق: 3.2

 يجب أن تكون العلاقة الاشتقاقية بين الألفاظوا  بين الألفاظ ذات الأصل الواحد.إلاا

اشتراك الألفاظ في ثلاثة حروف وخضوعها لترتيب واحد في  هي: محكومة بشروط ثلاثة

مختلف المشتقات، واشتراكها في حد أدنى من المعنى الموحد أو تقاطعها في قاسم دلالي 

 16مشترك. 

مع انفتاح التشريع اللغوي العربي الحديث على  ونماء ثراء وقد ازداد الاشتقاق

ر من لكثيلجديدة  ةامدة، ووضع أوزان قياسياء الجوالأسم شتقاق من أسماء الأعيانالاا

عجم في الم عهودةأفعال جديدة لم تكن م ستحداثلاا ةضوابط قياسي سنالمشتقات، وا

أو  على السماع المحدود القياس استمرارا يضاف إلى ما سبق ذكره القديم، العربي

 17.الشاذ

منحوتة من  مفرداترافد من روافد اللغة العربية، يمدها ب النحت يعد: النحت 4.2

اختصار يخالف المعاني السابقة للكلمتين، وفيه  جديد تأدية معنىقصد  مفردتين فأكثرا

ا في كلمه واحدة، مثل بسم إياهم ناتصر كلمتين بوضعخنوتوسعة وخفة فالاختصار أن 

مَلَ. والتوسعة أن نالله ف المختصرة الملحقة  لفاظأتي بمشتقات هذه الأنقول: بَسأ

( مثل  ومصدرهدحرج(، بسملَ" فعل ملحق بالرباعي مثل )" فعلبالفعال، ف
ٌ
ة

َ
)بسمل

من الألفاظ المنحوتة  فظاهرة أما الخفة ،مدحرجٌِاكمبسملٌ ل سم الفاعادحرجة، وا

 18. ولا تستدعي منا التعليل والتمثيل نطقاسمعا وا

والإنماء  التوليد الاصطلاحيلنحت في مجال ل من الأهمية النظرية وعلى الرغم

در المستطاع ق جنبهاحثين المعاصرين على ضرورة تفهناك شبه إجماع لدى الب، اللغويا

ولا  شروطبغير  يه والإكثار منهحي واللغوي عامة. لن الإفراط فالاصطلا لوضعا أثناء

 بينهوامش طويلة ت، مذيلة بة غريبة مفاهيمهاهجين ألفاظإلى الاصطدام ب يقودذوق 

فضل فهما وأهون شرا الطويلة أالاصطلاحية الجملة بذلك  تغدواف ،وتشرحها أصولها

لن النحت أصل من أصول اللغات  19.المنحوتالمبهم  من المصطلح المفرد على المفهوم

 قاعدةيس له أنه موكل إلى الاستعمال فلوأوربية ذات الطبيعة الإلصاقية، وميزته  الهند

اثابتة. واحدة
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تضرب  هيوا الكريم، ل به القرآناللسان الذي نزابأنها  العربية تعرّف :التعريب 5.2

م نزول القرآن الكريم تداول الأقوافبعد  ،للبشرية بجذورها في أعماق التاريخ الأولا

عرفوا ف، حليل، والتفسير والتأويلوالتأصيل والت، مفرداته بالبحث والتنقيب والأمم

 الأصيل من الهجين والمشتق من الدخيل.

ا كانت ء لا أسماء لها في لغتهم، غالبا مكان العرب بحاجة للتعبير عن أشيالقد وا

 سماء لها فلم يجدوا إلاافاضطروا لملء هذه الفراغات ووضع أ ،طارئة على البيئة العربية

وأفاضوا في دراستها  المعرب والدخيل انشغل اللغويون القدماء بظاهرةف. التعريب

وبقي مج في بنيتها، نديربية ولم الع أجنبي دخل لفظكل  هوا ، فالدخيلوتفسيرها وتعليلها

استعمله العرب  لفظ كل هوا، أما "المعرب" فعلى خصائصه الصوتية والصرفية محافظا

ة ، وعاملوه معاملمووزنوه بأوزانه، العربية بحروفهم ولكنهم كتبوه ،غير عربي أصل نم

 20. العربية ألفاظهم

إلى ازدادت الحاجة  ،بين الشعوب والمعرفي تضاعف حجم التبادل اللغويالما وا

تكامل ال تفعيلالاتصال الثقافي، واتطوير واتبادل لاأو التعريب لتنمية هذا  الاقتراض

 مظهرا من مظاهر العولمةالتعريب بذلك  فأصبح .التواصل الإعلاميوتكثيف  الحضاريا

 .والانفتاح

تتشابه مفاهيم ويشترط فيها أن  ،وتعني نقل معنى كلمة من لغة إلى أخرىا ة:الترجم .6.2

إلى اللغة  الأصلي نقل المصطلح الأجنبيأن ن هي معنى آخرالالة اللغوية، وبأصول الد

فعملية الترجمة تعني أن يختار  .ته أو معناهدلال ترجمأن ن العربية بمعناه لا بلفظه أي

 مصطلح الأجنبي.المقابل لل عنىمراعيا الممن الألفاظ العربية  ما شاء المترجم

خلقة ال مختلفةمن المصطلحات والأسماء  كم هائلوعلى هذا الأساس نشأ 

االمترجمين يدّا ومتعددة الجنسيات، وراح بعض
ّ
 ترجمات ئينعون صواب ترجماتهم مخط

 حولهباينت (، الذي تLinguistiqueالآخرين. ونذكر على سبيل المثال لا الحصر مصطلح )

ت ذلك عبد كما أثب عشرين مصطلحا مترجماثلاثة واتجاوزت أكثر من الترجمة العربية، وا

 21السلام المسدي.
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ولا يختلف ذلك في حقل "نحو النص" الذي ترجمت جل مصطلحاته إلى اللغة 

العربية، فوقع الاختلاف والتباين في الترجمة، فتعدد المصطلح العربي المترجم المقابل 

وهذا ما سنتطرق إليه بجانب من الشرح والتوضيح مع الجمع  للمصطلح الأصلي.

يلنا لإشكالية تعدد المصطلح في حقل "نحو النص" وتباين الآراء حول والتمحيص في تحل

 توحيده.

 في نحو النص وصعوبة توحيده: العربي إشكالية تعدد المصطلح .3

 :مظاهر التعدد المصطلحي في تسمية هذا العلم .1.3

تتعالق الفروع اللسانية فيما بينها، مشكلة بذلك نسيجا متشابكا تتمايز فيه 

ة المصطلحات ظر إلى نظيراتها في كل فرع، وهذا ما يضفي على ترجمالمصطلحات بالن

يسهم في تعدد المصطلحات المترجمة المقابلة للمصطلح الواحد وا ،مشقة خاصة من جهة

االأصلي من جهة أخرى.

كالتداولية وتحليل  يتميز بهذا التشابك والتعالق مع فروع أخرى، و"نحو النص"

أحيانا ذه المصطلحات الثلاثة الأخيرة كانت تطلق الخطاب ولسانيات النص، بل إن ه

ذا ما . وهلن موضوعها تحليل الخطابات باختلاف أنواعها نفسه مرادا بها الميدان

 ...هاموضوعا لتأخذ من الخطابات  الدراسات الحديثة التيتودورف في قوله: "وضحه 

تصف اللغة والآليات عن اللسانيات في كونها لا  مختلفة وهي .... وتحت أسماء متنوعة،

وأسماء أخرى .... لسانيات النصية،: التداول والبلاغة، والوهي تأخذ أسماء مثلالنحوية 

 22."دون شك

ولا تتحدد خصوصية "نحو النص" من جهة موضوعه الدقيق أو من جهة منهجه 

ولكنها تتحدد كذلك من جهة الأهداف التي حددها له المؤسسون، هذه  -فحسب -

تشكلت بفعل الأسئلة المطروحة والنقائص المستشعرة في النظرية  الأهداف التي

ا.في الدراسة اللسانية للجملة اللسانية البنيوية
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وهو النص ببيان  إلى خدمة مقتضيات موضوعه الجديد، نحو النص يهدف

ووصف بنيتيه اللغوية والدلالية، ودراسة ظروف إنتاجه وكيفيه  ،خصائصه ومميزاته

اوله، وعلاقته بالسياقين الثقافي والاجتماعي الذي ينتج ويؤول فيهما. تلقيه وطريقة تدا

ولا يكمن تحقيق هذه الأهداف إلا عن طريق آليات التحليل النص ي التي تكشف  

عن الترابط الشكلي للنص، وتماسكه الداخلي ليشكلا بدورهما مفهوم النصية وهذه 

نبية، وتعود في الأصل إلى المدرسة الآليات لها مصطلحات عربية مترجمة عن اللغات الأج

االلسانية التي انبثق عنها هذا المصطلح المترجم إلى اللغة العربية.

زمة يعاني أ -على غرار حقول معرفية ولغوية أخرىا-وهذا ما جعل نحو النص

"متداخلا مع GRAMMAR OF THE TEXT " تعدد المصطلحات، إذ بقي حقل نحو النص

رك مصطلحاته مع مصطلحات هذه الحقول، ويمكن حقول لسانية أخرى، بل تشت

القول أنها متشابهة ومتطابقة، مثل مصطلحات )لسانيات النص( المقابل للمصطلح 

، والذي استعمله اللسانيون النصيون للدلالة على تيار "TEXTUAL LINGUISTIC"يالأجنب

ائل الترابط جديد يهدف إلى الوصف البنيوي أي الدراسة اللغوية للأبنية النصية ووس

النص ي وكل ما يتصل بالنص وظروف إنتاجه. وهو لا يختلف عن "نحو النص"، إذ 

يصنفان ضمن الحقول اللسانية المتعالقة والمتشابهة، كما أشرنا سابقا من خلال قول 

تودوروف، لنهما يهتمان بدراسة العناصر المكونة للنصوص وعلاقتها بالسياق الذي 

تقبليها، فجاءت مصطلحات الحقلين متطابقة حاملة أنتجت فيه وبمنتجيها ومس

للمفاهيم نفسها لن بعض المصطلحات ذات علائق شديدة بمصطلحات أخرى لدلالتها 

ا23على معان متقاربة.

لكن أغلب الدراسات العربية المتعلقة بنحو النص أو لسانيات النص لم تتفق 

يات: لسانيات النص، حول ترجمة واحدة لتسمية هذا العلم ومن أبرز هذه المسم

لسانيات الخطاب، لسانيات نصية، علم اللغة النص ي، علم لغة النص، نحو النص، 

نحو النصوص، أجرومية النص، تحليل النص، نظرية النص، علم النص...وغيرها من 

 المسميات. 
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وإن كان بعض هذه المسميات حقا لا يرادف نحو النص، فعلم النص                         

" TEXTOLOGY يوسع من نطاق التحليل ولا يقتصر على النصوص الأدبية الشعرية أو ،"

النثرية فقط، بل يوسع مجال بحثه إلى أنواع أخرى، كالإعلان الإشهاري والمقال الصحفي 

 24والأفلام السينمائية، وكل ما يرتبط بالثقافة المعاصرة وما ينتج عنها من نصوص.

 :في الدراسات العربية معاييرهو  التحليل النص ي مصطلحات 2.3

تحليل " مكانا مرموقا في الدراسات اللسانية المهتمة بTextuality احتلت النصية"

، فهي تسعى إلى تحديد وسائل بناء النص وص وتفسيرها وتحديد أنماطها وخصائصهاالن

 . ولقد25وآليات اتساقه وانسجامه، وتحقيق التماسك النص ي بين وحدات الأبنية اللغوية

تبنت الدراسات اللسانية الحديثة مفاهيم جديدة للنص، تنطلق من كونه وحدة كبرى 

تربط بينها علاقات نحوية وتصورات كلية تتمثل بعلاقات التماسك الدلالي، وقد ترجم 

الألسنيون والمهتمون بالدراسات اللغوية مصطلحات جديدة، تتعلق بجملة من المعايير 

 ص ويحقق ما يسمى بالنصية.والآليات التي ينتظم بها الن

التي جاء بها *"روبرت دي  26وقد وقع اختيارنا على مصطلحات المعايير النصية

بوجراند" في كتابة "النص والخطاب والإجراء"، لنقدم كيف نقلها وترجمها علماء نحو 

النص، فوجدنا ترجمات عربية متعددة للمصطلحات الأجنبية التي تحمل هذه المفاهيم 

 لنصية، وحاولنا أن نذكر بعضها كمثال توضيحي:المحققة ل

-).(COHESION: الاتساق وهو لقد ترجم إلى مجموعة من المصطلحات العربية منها :

، اعتمده محمد خطابي في كتابه "لسانيات في ترجمات المغاربة الأكثر استعمالا وتداولاا

جم إلى السبك  محمد الشاوش، وتراكذلك  النص مدخل إلى انسجام الخطاب"، واعتمده

وقد اعتمد هذه الترجمة أشرف عبد البديع عبد الكريم في كتابه" الدرس النحوي 

وترجم بالترابط الرصفي عند أحمد مداس في ي في كتب إعجاز القران الكريم"، النص 

وترجمه محمد الأخضر الصبيحي بالانسجام في كتابه "مدخل "، كتابه "لسانيات النص 

 تطبيقه".إلى علم النص ومجالات 
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أما يحيى بن طاهر ناعوس وإلهام أبو غزالة فقد اعتمدا مصطلح النظام ، 

وترجمه بعض الباحثين إلى الربط اللفظي كما جاء في كتاب "علم لغة النص النظرية 

 والتطبيق" لعزة شبل محمد.

(COHERENCE)- :عند المغاربة الانسجام وهو المصطلح الأكثر تداولا واستعمالاا ،

، أما أشرف عبد البديع فترجمه إلى في كتابه السابق ذكرهمحمد خطابي واعتمده 

الحبك، وترجم إلى التماسك المعنوي عند عزة شبل محمد، وترجمه أحمد عفيفي إلى 

 التماسك، ومحمد الأخضر الصبيحي اعتمد مصطلح الاتساق.

-(INTENTONALITY) ام : القصدية عند كل من محمد خطابي ويحي ظاهر ناعوس وإله

بالقصد، -في ترجمته لكتاب" النص والخطاب والإجراء"-أبو غزالة، وترجمه تمام حسان 

 أما محمد الأخضر الصبيحي في كتابه "مدخل إلى علم النص"  فقد ترجمه إلى المقصدية

اوالملاحظ أن الترجمة متطابقة في الجذر الاشتقاقي مع اختلاف في صيغة الاشتقاق..

(ACCEPTABILITY) - :ه محمد خطابي إلى المقبولية ، ويحي طاهر ناعوس إلى ترجم

ا. التقبلية، وتمام حسان إلى القبولا

(SITUATIONALITY)- ترجمه محمد خطابي بالمقامية إحياء للتراث البلاغي تناصا مع :

ك ترجمه أشرف عبد لفظ  "المقام"، ويحي طاهر ناعوس وإلهام أبو غزالة بالموقفية وكذل

، وفضل تمام حسان ترجمته "برعاية الموقف"، ومحمد الأخضر الكريم د البديع عب

ا. ترجمه إلى "السياق"فقد  الصبيحي 

(INTERTEXTUALITY) -"على الرغم من تعدد ترجمة  : فترجم بشبه الاتفاق "بالتناص

ا.هذا المصطلح في حقل الدراسات النقدية

(INFORMATIVITY) -أبو غزالة ويحي  : ترجم بالإعلامية عند كل من خطابي وإلهام

ا. وترجمه عبد البديع عبد الكريم بالإخبارية، طاهر ناعوس

التي دخلت معجم المتلقي  الجديدة والمفاهيم الحديثة ولعل هذه المصطلحات 

دفع العديد من الدارسين  بدلالاتها مما، قد ترجمت ملحوظ بي بشكل متسارعالعرا

 ومنها ،لترجمة مضامين المناهج اللسانيةوالمترجمين إلى انتهاج التأويل والتفسير وسيلة 
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وافدة جديدة نظرية غربية يعد لن نحو النص  ومعاييره، التحليل النص ي تآليا معاني

امصطلحاتها تحتاج إلى التأويل والتفسير. جل  عربية خالصة وا لسانية وليست نظرية

يعاب أن عملية التأويل لا تخلو من الاجتهادات الفردية والاست واضحومن ال  

الشخص ي وهذا ما يفسر الاختلافات بين المترجمين، فغلبة الجهود الفردية فيما ترجم 

ح الأجنبي الواحد، فأصبح لكل من مصطلحات أدى إلى إنتاج مسميات متعددة للمصطل

نظر إلى تارا للحقيقة فمعي تنظر إليه باعتبارهتمسك به، واتالخاص الذي  اخطابه جماعة

فيقف الدارس على واقع  27على أنها ليست صحيحة.الأخرى  الترجماتأو ت التأويلاا

التعدد الاصطلاحي الذي يشكل أزمة للغة العربية عامة، وللتحليل النص ي العربي بصفة 

دوامة خاصة، وهذا ما يضع المتعلمين والدارسين في بداية تلقيهم لهذا التخصص في 

اماده في بحوثهم الأكاديمية.تشتت معرفي لاختيار المصطلح المترجم المناسب واعتحيرة وا

ومن خلال هذا العرض الوجيز والبسيط لترجمة مصطلحات معايير النصية                          

"لدي بو جراند"، نجد أن الأزمة تتعلق بوضع مصطلحات عربية عديدة للمصطلح 

نقلهم  لباحثون فيالأجنبي الواحد، ومرجعية ذلك المنهجية أو الطريقة التي يعتمدها ا

حيث تتأرجح خياراتهم بين الترجمة وتقنياتها  العربية، لغةإلى ال لمصطلح الغربيلمضمون ا

لمصطلحات تناسب مع دلالة ا إيجاد مصطلحات عربية الصياغة ومنهاالمعروضة، 

اللغة  يضاف إلى ذلك اختلاف روافد الترجمة، فالمشارقة يترجمون عن. الأصلية

االفرنسية.  اللغة غاربة الترجمة عنالإنجليزية، بينما يفضل الم

إيجاد مصطلحات عربية تحمل  قد آثر مترجمو مصطلحات نحو النصول

المفهوم ذاته للمصطلح الأجنبي، إلا أنهم لم يتفقوا على مصطلح واحد. فتداخلت 

التعدد المصطلحي  شكاليةفإ ،ما نبه إليه يوسف وغليس ي المصطلحات وتعددت وهذا

 ةعربي اتبمصطلحنقل تقد  ةالأجنبي اتأن المصطلح جعيتهه مرافيووجه الإغراب 

بعشرات المصطلحات  أو أن المفهوم الغربي الواحد قد ينقل ،والحدود ميهاالمفة مبهم

في  فاهيم غربيةمقابلا لم، أو أن المصطلح العربي الواحد قد يرد له دفةراالعربية الم

، وتأطيرهارجمة المصطلحات العربية لت يصعب توحيد الجهودما  وهذا28نفسه.الوقت 
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نظريا  من فوض ى معرفية ومنهجية أحدثته هذه التعددية المصطلحية ومالكبح جماح 

ا.وتطبيقيا

 :خاتمة

نحو  يمكن القول أن ما قدمناه من مصطلحات تعاني أزمة التعدد في حقل

، ما هو إلا غيض من فيض، فهناك الكثير من المصطلحات التي لم يسعنا ذكرها النص

تندرج ضمن اللسانيات عامة وآليات ووسائل التحليل النص ي بصفة خاصة ولها  تيالوا

اصلة وثقى بنحو النص.

على غرار غيره من الحقول اللسانية -إن أهم ما يجعل حقل نحو النص 

لنصية المترجمة يعاني حالة الاضطراب هو حداثة المصطلحات اللسانية ا -النقديةوا

الدراسات الغربية، يضاف إلى ذلك اختلاف مصادر  استقرارها فيميلادها وامقارنة ب

، واعتماد الدرسين اللساني والنقدي  ةالمعرفيتباين تصوراتهم وا للسانيين التكوين العلمي

ا.     وإجراءاته التطبيقية الغربي ومناهج تحليله نجزاالمبيين الحديثين على العرا

ي هذه الأزمة تعد سببا ف وتعددها آليات توليد المصطلحاتتنوع كما أن 

ة لنقل المصطلح، حتى المصطلحية، فكل باحث  أو مترجم يلجأ إلى اعتماد طريقة معين

عيش واقعا مصطلحيا  مشوشا ومضطربا، لن يالعربي للمصطلحات الغربية النقل  صارا

وافدة على  جديدة تبقى فروعا علمية -بما فيها "نحو النص" -جميع الفروع اللسانية

رها في التراث اللغوي ومها، إلا أن لهذه الفروع اللسانية الغربية بذوااللغة العربية وعل

ومنها -أحدث إرباكا لدى المتخصصين في نقل المصطلحات اللسانية  وهذا ماالعربي، 

يراعون في ذلك المواءمة بين ما  -غالبا–وترجمتها، لنهم  -مصطلحات نحو النص

اعربية تراثية. مفاهيمود واحد المصطلحات الغربية الحديثة وما يقابلها من

***   ***   *** 
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